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Domine, ne in furore tuo arguas me SWV 85

Herr, strafe mich nicht in deinem Zorn
und verwirf mich nicht in deinem Grimm.
Erbarme dich über mich, denn ich bin schwach,
heile mich, Herr, denn meine Gebeine sind verwirrt
und meine Seele ist sehr verstört.
Und du, Herr, wie lange noch?
Wende dich, Herr, und errette meine Seele,
mach mich gesund um deiner Güte willen.

Quoniam non est in morte SWV 86

Weil niemand im Tod ist, 
der sich an dich erinnern könnte,
wer soll sich in der Hölle zu dir bekennen?
Ich war geplagt in meinen Seufzern,
ich werde mein Bett mit Tränen nächtelang
befeuchten und mein Lager benetzen.
Aus Kummer ist mein Auge aufgewühlt,
ich bin unter allen meinen Feinden alt geworden.

Discedite a me SWV 87

Geht weg von mir alle,
die ihr Unrecht tut,
denn der Herr hat die Stimme
meines Wehklagens erhört.
Der Herr hat meine Bitten erhört,
der Herr hat mein Gebet angenommen.
Schämen und heftig verwirrt werden sollen
alle meine Feinde,
sie sollen geschwind umkehren
und sich sehr schämen.

Übersetzung: Stefan Michel

O Lord, rebuke me not in thine anger,
neither chasten me in thy hot displeasure.
Have mercy upon me, O Lord; for I am weak:
O Lord, heal me; for my bones are vexed.
My soul is also sore vexed:
but thou, O Lord, how long?
Return, O Lord, deliver my soul:
O save me for thy mercies’ sake.

For in death there is no
remembrance of thee:
in the grave who shall give thee thanks?
I am weary with my groaning;
all the night make I my bed to swim;
I water my couch with my tears.
Mine eye is consumed because of grief;
it waxeth old because of all mine enemies.

Depart from me,
all ye workers of iniquity;
for the Lord hath heard the voice
of my weeping.
The Lord hath heard my supplication;
the Lord will receive my prayer.
Let all mine enemies be ashamed
and sore vexed:
let them return and
be ashamed suddenly.

Translations: King James Bible and John Coombs
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